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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

TR DTG Y OYTRD ipl- N
Ruhama ve-kiz-kardeslerinize halkim kardeslerinize deyin
H7355 H0269 H0251 H0559

&#8249;&#8249;Karde&#351;lerinizi &#8249;Halk&#305;m&#8250;, k&#305;zkarde&#351;lerinizi
&#8249;Merhamete ermi&#351;ler&#8250; diye &#231;a&#287;&#305;r&#305;n.&#8250;&#8250;
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kocasi degil ve-ben karm degil o c¢unki- dava-agin  annenizle dava-agin
HO376 ~ H3808  H0595 HO0802 ~ H3808 H1931 H7378 HO0517 H7378
a1 = TEENY TR T gy
goguslerinin  arasindan- ve-zinalarini  ytzinden fahiseliklerini ve-uzaklastirsin
H0996 H5005 H6440 H2183 H5493

&#8249;&#8249;Azarlay&#305;n annenizi, azarlay&#305;n, &#199;&#252;nk&#252; o benim kar&#305;m
de&#287;il art&#305;k, Ben de onun kocas&#305; de&#287;ilim. Y&#252;z&#252;nden akan
fahi&#351;eli&#287;i, Koynundan zinalar&#305; ats&#305;n.
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ve-yapacagim-onu dogumunun guinu-gibi ve-koyacagim-onu glpla'k soyacagim-onu yoksa-
H3205 H3117 H3322 He174  Hesg4 H6435
NRES e TEpWe 7272
susuzlukla ve-o6ldirecegim-onu kurak Ulke-gibi ve-koyacagim-onu ¢ol-gibi
He772 Ha191 He723  HO776 H789%

Yoksa onu &#231;&#305;r&#305;1&#231;&#305;plak soyacak, Anneden do&#287;ma edece&#287;im,
&#199;&#246;le, &#231;0rak topra&#287;a &#231;evirecek, Susuzluktan &#246;|d&#252;rece&#287;im.
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onlar fahiseligin ¢ocuklari ¢unki- aciyacagim degil cocuklarina ve-e
H1992  H2183 H7355 H3808 H0853

Ac&#305;mayaca&#287;&#305;m &#231;ocuklar&#305;na, &#199;&#252;nk&#252; onlar zina
&#231;0cuklar&#305;d&#305;r.
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ardindan gidecegim dedi cunki gebe-kalan utandirdi anneleri zina-etti c¢unku
H3212 HO559 H2029 H3001 HO517 H2181
AN el Y nwD I R b ixh iyitis
ve-icecegimi yagimi ve-ketenmi ylinimi ve-suyumu ekmegdimi verenler asiklarimin

H8250 H8081  H6593 H6785 H4325 H3899 H5414 HO157

Anneleri zina etti, Onlara gebe kald&#305;, rezillik etti. &#8249;0yna&#351;lar&#305;m&#305;n ard&#305;ndan
gidece&#287;im&#8250; dedi, &#8249;Ekme&#287;imi, suyumu, yapa&#287;&#305;m&#305;, ketenimi,
zeytinya&#287;&#305;m&#305;, i&#231;kimi onlar veriyor.&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/7355.htm
https://biblehub.com/hebrew/7378.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/7378.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/2183.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5005.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/6584.htm
https://biblehub.com/hebrew/6174.htm
https://biblehub.com/hebrew/3322.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7896.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6723.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/6772.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7355.htm
https://biblehub.com/hebrew/2183.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3001.htm
https://biblehub.com/hebrew/2029.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/6785.htm
https://biblehub.com/hebrew/6593.htm
https://biblehub.com/hebrew/8081.htm
https://biblehub.com/hebrew/8250.htm
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duvarini  -i ve-Orecegim dikenlerle yolunu -i citle-ceviren iste-ben- bundan-dolayi
H1448 HO853  H1443 H1870 HO0853  H7753 H2009

XEPD XD TpiT
bulacak degil ve-yollarini
H4672 H3808

&#304;&#351;te bu y&#252;zden onun yoluna dikenli &#231;it &#231;ekece&#287;im, Yolunu bulamas&#305;n
diye &#214;n&#252;ne duvar &#246;rece&#287;im.
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ve-degil ve-arayacak-onlari onlara yetisecek ve-degil- asiklarini  -i ve-kovalayacak
H3808 H1245 HO853  H5381 H3808 HO157 HO853  H7291
?ooai p NI oww oy oy TRPS mmw NEmn
bana yi cinkd ilk kocama -e ve-donecedim gidecegim ve-diyecek bulacak
H7223 H0376 HO0413  H7725 H3212 HO0559 H4672

- BN
simdiden o-zaman
H6258

Oyna&#351;lar&#305;n&#305;n ard&#305;na d&#252;&#351;ecek, Ama onlara eri&#351;emeyecek,
Onlar&#305; arayacak, Ama bulamayacak. O zaman, &#8249;&#304;lk kocama d&#246;neyim&#8250; diyecek,
&#8249;&#199;&#252;nk&#252; 0 zamanki halim &#351;imdikinden iyiydi!&#8250;
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ve-yagl ve-yeni-sarabi tahi  ona verdim ben ki biliyordu degil ve-o
H3323 H8492 H1715 H5414 H0595 H3045 H3808  H1931
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Baal-icin yaptilar ve-altini ona c¢ogalttm ve-gimusu
H2091 H3701

Ama kendisine tah&#305;1, yeni &#351;arap, zeytinya&#287;&#305; verenin, Baal i&#231;in

harcad&#305;&#287;&#305; alt&#305;nla g&#252;m&#252;&#351;&#252; bol bol sa&#287;layan&#305;n Ben
oldu&#287;umu bilmedi.
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mevsiminde ve-yeni-sarabimi zamaninda tahilimi  ve-alacagim doénecegim bundan-dolayi
H4150 H8492 He6256 H1715 H3947 H7725
FY AN nesh  wmwm ey nosm
ciplakhgini i ortmek-icin  ve-ketenmi  ylGnimui ve-kurtaracagim
H6172 HO853  H3680 H6593 H6785 H5337

Bu y&#252;zden zaman&#305;nda tah&#305;1&#305;m&#305;, Mevsiminde yeni &#351;arab&#305;m&#305;

geri alaca&#287;&#305;m; &#199;&#305;plak bedenini &#246;rten yapa&#287;&#305;m&#305;, ketenimi
&#231;ekip alaca&#287;&#305;m.
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deg@il- ve-adam a&siklarinin  goézleri-6ninde ayibini i acacagim ve-simdi
H3808  HO376 HO157 H5040 HO0853  H1540 H6258

PTR T
elimden kurtaracak-onu
H3027 H5337

Evet, oyna&#351;lar&#305;n&#305;n &#246;n&#252;nde ay&#305;b&#305;n&#305; ortaya
&#231,;&#305;karaca&#287;&#305;m, Kimse elimden kurtaramayacak onu.


https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7753.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/1443.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1448.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1715.htm
https://biblehub.com/hebrew/8492.htm
https://biblehub.com/hebrew/3323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1715.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/8492.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/6785.htm
https://biblehub.com/hebrew/6593.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6172.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5040.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
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ve-bUtiin  ve-Sabat'ini  yeni-ayini  bayramini  sevincini butin- ve-sona-erdirecegim
H3605 H7676 H2320 H2282 H4885 H3605

Hamiale
toplantilarini
H4150

B&#252;t&#252;n sevincine, bayramlar&#305;na, Yeni Ay t&#246;renlerine, &#350;abat g&#252;nlerine, Dinsel
bayramlar&#305;n&#305;n t&#252;m&#252;ne son verece&#287;im.
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ki bana onlar Ucret dedi ki ve-incir-agaclarini  asmalarini  ve-harap-edecegim
H1992  HO866  HO0559 H8384 H1612 H8074
TIOT T OnoeN wH oo SN D T
tarlanin  hayvani ve-yiyecek-onlari ormana ve-yapacagim-onlari asiklarrm bana verdiler-
Ho398 HO157 H5414

Viran edece&#287;im asmalar&#305;n&#305;, incir a&#287;a&#231;lar&#305;n&#305;, Hani, &#8249;Bunlar
oyna&#351;lar&#305;m&#305;n bana verdi&#287;i &#252;crettir&#8250; dedi&#287;i;
&#199;al&#305;|&#305;&#287;a &#231;evirece&#287;im onlar&#305;, Yem olacaklar yaban&#305;! hayvanlara.
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ve-takiyordu onlara yakiyordu ki Baallarin  gunlerini i onu ve-cezalandiracagim
H1992 H3117 H0853

T DN TgRY o nM RIS amy em AT
YHVH'nin  bildirisi- unuttu ve-beni asiklarinin  ardindan ve-gidiyordu ve-takilarini  klpesini
H3068 H5002 H7911 H0853 HO157 H3212 H2484 H5141
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Cezaland&#305;raca&#287;&#305;m onu, Baallara buhur yakt&#305;8#287;&#305; g&#252;nler i&#231;in;
Halkalarla, tak&#305;larla s&#252;slenmi&#351;, Oyna&#351;lar&#305;n&#305;n ard&#305;nca gitmi&#351;,

Beni unutmu&#351;tu&#8250;&#8250; Diyor RAB.
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Uzerine ve-konusacagim cdle ve-gotirecegim-onu ayartan ben  iste bundan-dolayi
H1696 H3212 HO0595  H2009
712
yureginin

&#8249;8#8249;&+#304,;&#351;te bu y&#252;zden onu ikna edip &#231;&#246;le g&#246;t&#252;recek, Onunla
dost&#231;a konu&#351;aca&#287;&#305;m.
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umudun kapi-olarak Akor'un vadisini ve-i  oradan baglarini i ona ve-verecegim
H6607 H5911 H6010 HO0853  H8033 H3754 HO0853 H5414
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Misir'in Ulkesinden-  ¢ikisinin  ve-gunu-gibi  gengliginin  gunleri-gibi orada ve-karsilik-verecek
H4714 HO776 H5927 H3117 H3117 H8033


https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4885.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/7676.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/8074.htm
https://biblehub.com/hebrew/1612.htm
https://biblehub.com/hebrew/8384.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/866.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/5141.htm
https://biblehub.com/hebrew/2484.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7911.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3754.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6010.htm
https://biblehub.com/hebrew/5911.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm

Kendisine orada ba&#287;lar verece&#287;im, Akorf&#231; Vadisini ona umut kap&#305;s&#305;
yapaca&#287;&#305;m. Gen&#231;lik g&#252;nlerinde oldu&#287;u gibi, M&#305;s&#305;rdan
&#231;&#305;kt&#305;&#287;&#305; g&#252;nlerde oldu&#287;u gibi, Ezgiler s&#246;yleyecek.
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cagiracaksin- ve-degil- kocam c¢agiracaksin  YHVH'nin bildirisi- o glnde- ve-olacak
H7121 H3808 H0376 H7121 H3068 H5002 H1931  H3117 H1961

L
Baallm artikk bana
H1180 H5750

Ve o g&#252;n gelecek&#8250;&#8250; diyor RAB, &#8249;&#8249;Bana, &#8249;Kocam&#8250; diyeceksin;
Art&#305;k, &#8249;Efendim&#8250; demeyeceksin. var. Baal hem bir ilah&#305;n ad&#305; hem de
&#8249;&#8249;Koca&#8250;&#8250;, &#8249;&+#8249;Efendi&#8250;&#8250; anlamlar&#305;na gelir.
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adlariyla artik  anilacaklar ve-degdil- adzindan Baallarin adlarini i ve-kaldiracagim
H8034 H5750  H2142 H3808 H6310 H8034 HO0853  H5493

AR#287,;z&#305;ndan Baallar&#305;n ad&#305;n&#305; silece&#287;im, Adlar&#305; bir daha
an&#305;Imayacak.
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kusu ve-ile- tarlanin hayvani ile- o glinde antlasma onlar-icin ve-kesecegim
H5775 H1931  H3117  H1285 H3772
PWT TR RN TROO 39 Rl TRNT R DRy
Ulkeden -den  kiracagim ve-savasi ve-kilicc ve-yayr topragdin ve-suringeni gogun
HO0776 H7665 H4421 H2719 H7198 HO127 H7431 H8064

R onoDwm

guvenlikte ve-yatiracagim-onlari
H0983 H7901

K&#305;rdaki hayvanlarla, g&#246;kteki ku&#351;larla, Toprakta ya&#351;ayan canl&#305;larla, Halk&#305;m
i&#231;in 0 g&#252;n antla&#351;ma yapaca&#287;&#305;m; &#220;lkeden yay&#305;,
k&#305;1&#305;c&#305;, sava&#351;&#305; kald&#305;raca&#287;&#305;m, G&#252;venlik i&#231;inde
yat&#305;raca&#287;&#305;m onlar&#305;.
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dogrulukla bana ve-nisanlayacagim-seni sonsuza-kadar bana ve-nisanlayacagim-seni
Heoee4 Hozs1 H5769 Ho781
PRI Ter LEYRD
ve-merhametle ve-sadakatle ve-adaletle
H4941

Seni sonsuza dek kendime e&#351; alaca&#287;&#305;m, Do&#287;ruluk, adalet, sevgi, merhamet temelinde
Seninle evlenece&#287;im.
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§ YHVH'yi i ve-taniyacaksin sadakatle bana ve-nisanlayacagim-seni
H3068 HO853  H3045 H0530 HO781

Sadakatle seninle evlenece&#287;im, RABbi tan&#305;yacaks&#305;n.


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/1180.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5775.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/7431.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/7198.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/983.htm
https://biblehub.com/hebrew/781.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/781.htm
https://biblehub.com/hebrew/6664.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/781.htm
https://biblehub.com/hebrew/530.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
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-e karsilik-verece§im  YHVH'nin bildirisi- karsilik-verecegim o ginde ve-olacak
HO0853 H3068 H5002 H1931  H3117 H1961
- TR am oY
yere -e karsilik-verecek ve-onlar goklere
H0776 HO853 H1992 H8064

&#8249;8#8249;Ve 0 g&#252;n yan&#305;t verece&#287;im&#8250;&#8250; diyor RAB,
&#8249;8#8249;G&#246;klere yan&#305;t verece&#287;im; Onlar da yere yan&#305;t verecek;
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ve-onlar yaga ve-e yeni-saraba ve-e tahila -e karsilik-verecek ve-yer
H1992 H3323 HO853  H8492 HO853 H1715  HO0853 H0776

ONpIN MY B
Yizreele -e karsilik-verecek
H3157 H0853

Yerse, tah&#305;la, yeni &#351;araba, Zeytinya&#287;&#305;na yan&#305;t verecek, Onlar da Yizreele
yan&#305;t verecekler.
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ve-diyecedim Ruharha‘ya degil -e ve-aclyacagim ulkede benim-i¢in ve-ekecedim-onu
H0559 H7355 H3808 HO853  H7355 HO0776 H2232
Doty TN NI TN TRy “N55
9 Elohim'im diyecek ve-o sen halkim- halkima -e-degil-
HO430 HO559 H1931

H3808

Onu &#252;lkede kendim i&#231;in ekece&#287;im, Merhamete ermemi&#351; olana
ac&#305;yaca&#287;&#305;m, Halk&#305;m olmayana, &#8249;Halk&#305;ms&#305;n&#8250;
diyece&#287;im; Onlar da bana, &#8249;Tanr&#305;m&#8250; diyecekler.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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